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In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God.
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He was with God in the beginning.
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Through him all things were made; without him nothing was made that has
been made.

otE(EM)0l 02 Zolgot XIg dt A2l X A0l stbts Ot 0l= &
A0l A=Liet

&v adt® Com MY kol N (on AV 0 PO¢ TV Gvlpwtwy:
In him was life, and that life was the light of men.
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The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it.
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There came a man who was sent from God; his name was John.
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He came as a witnhess to testify concerning that light, so that through him all
men might believe.
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He himself was not the light;: he came only as a witness to the light.
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The true light that gives light to every man was coming into the world.
242 NAHLE)N M 2H(F) AFZOIA BIF = 20l JAJALIL

&V TQ) KOOMW MV Kol O KOOpog 6L adTod £YEVeTo kol O KOOWOG adTOV OLK
Eyvw

He was in the world, and though the world was made through him, the world
did not recognize him.
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He came to that which was his own, but his own did not receive him.
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Yet to all who received him, to those who believed in his name, he gave the
right to become children of God—-
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children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's
will, but born of God.
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The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his

glory, the glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace
and truth.
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John testifies concerning him. He cries out, saying, "This was he of whom |
said, 'He who comes after me has surpassed me because he was before me."
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From the fullness of his grace we have all received one blessing after
another.
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For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus
Christ.
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No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the
Father's side, has made him known.
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Now this was John's testimony when the Jews of Jerusalem sent priests and
Levites to ask him who he was.
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He did not fail to confess, but confessed freely, "I am not the Christ."
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They asked him, "Then who are you? Are you Elijah?" He said, "l am not."
"Are you the Prophet?" He answered, "No."
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Finally they said, "Who are you? Give us an answer to take back to those
who sent us. What do you say about yourself?"
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John replied in the words of Isaiah the prophet, 'l am the voice of one
calling in the desert, 'Make straight the way for the Lord."
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Now some Pharisees who had been sent
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questioned him, "Why then do you baptize if you are not the Christ, nor
Elijah, nor the Prophet?"
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"I baptize with water," John replied, "but among you stands one you do not

know.
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He is the one who comes after me, the thongs of whose sandals | am not
worthy to untie."
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This all happened at Bethany on the other side of the Jordan, where John
was baptizing.
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The next day John saw Jesus coming toward him and said, "Look, the Lamb
of God, who takes away the sin of the world!
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This is the one | meant when | said, 'A man who comes after me has
surpassed me because he was before me.'
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| myself did not know him, but the reason | came baptizing with water was

that he might be revealed to Israel."
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Then John gave this testimony: "I saw the Spirit come down from heaven as
a dove and remain on him.
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| would not have known him, except that the one who sent me to baptize
with water told me, 'The man on whom you see the Spirit come down and remain

is he who will baptize with the Holy Spirit.'
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| have seen and | testify that this is the Son of God."
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The next day John was there again with two of his disciples.
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When he saw Jesus passing by, he said, "Look, the Lamb of God!"
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When the two disciples heard him say this, they followed Jesus.
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Turning around, Jesus saw them following and asked, "What do you want?"
They said, "Rabbi" (which means Teacher), "where are you staying?"
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"Come," he replied, "and you will see." So they went and saw where he was
staying, and spent that day with him. It was about the tenth hour.
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Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two who heard what John
had said and who had followed Jesus.
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The first thing Andrew did was to find his brother Simon and tell him, "We
have found the Messiah" (that is, the Christ).
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And he brought him to Jesus. Jesus looked at him and said, "You are Simon
son of John. You will be called Cephas" (which, when translated, is Peter).
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The next day Jesus decided to leave for Galilee. Finding Philip, he said to
him, "Follow me."
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Philip, like Andrew and Peter, was from the town of Bethsaida.
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Philip found Nathanael and told him, "We have found the one Moses wrote
about in the Law, and about whom the prophets also wrote——Jesus of Nazareth,
the son of Joseph."
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"Nazareth! Can anything good come from there?" Nathanael asked. "Come
and see," said Philip.
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When Jesus saw Nathanael approaching, he said of him, "Here is a true
Israelite, in whom there is nothing false."
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"How do you know me?" Nathanael asked. Jesus answered, "l saw you while
you were still under the fig tree before Philip called you."
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Then Nathanael declared, "Rabbi, you are the Son of God; you are the King
of Israel."
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Jesus said, "You believe because | told you | saw you under the fig tree.
You shall see greater things than that."
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He then added, "l tell you the truth, you shall see heaven open, and the
angels of God ascending and descending on the Son of Man."
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On the third day a wedding took place at Cana in Galilee. Jesus' mother was
there,
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and Jesus and his disciples had also been invited to the wedding.
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When the wine was gone, Jesus' mother said to him, "They have no more
wine."
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"Dear woman, why do you involve me?" Jesus replied. "My time has not yet
come."

Ol==THA JtetARE O XHZF)0d, Li2t & & 2H(48BF)01 ALIOIDE W Tt OHA
Ol2ZXl ZstALOoITH

AEYEL 1) untnpe adTod Tolg Slakovorg O tL Av AEym LWLV ToLnoate

His mother said to the servants, "Do whatever he tells you."
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Nearby stood six stone water jars, the kind used by the Jews for ceremonial
washing, each holding from twenty to thirty gallons.
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Jesus said to the servants, "Fill the jars with water"; so they filled them to

the brim.
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Then he told them, "Now draw some out and take it to the master of the
banquet." They did so,
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and the master of the banqguet tasted the water that had been turned into
wine. He did not realize where it had come from, though the servants who had
drawn the water knew. Then he called the bridegroom aside
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and said, "Everyone brings out the choice wine first and then the cheaper
wine after the guests have had too much to drink; but you have saved the best
till now."
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This, the first of his miraculous signs, Jesus performed at Cana in Galilee.
He thus revealed his glory, and his disciples put their faith in him.
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After this he went down to Capernaum with his mother and brothers and his
disciples. There they stayed for a few days.
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When it was almost time for the Jewish Passover, Jesus went up to
Jerusalem.

SUe(A) SEEGRME)Ol J2Xct H=HA HRAPB2Z SetotE L

kel €0pev &V T¢) Lep@ ToLG TwAodvtag POag kol TPOPate kol TEPLOTEPNS
KL TOUG KEPHOTLOTAG KaONUEVOUG

In the temple courts he found men selling cattle, sheep and doves, and
others sitting at tables exchanging money.
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So he made a whip out of cords, and drove all from the temple area, both
sheep and cattle; he scattered the coins of the money changers and overturned
their tables.
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To those who sold doves he said, "Get these out of here! How dare you turn
my Father's house into a market!"
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His disciples remembered that it is written: "Zeal for your house will consume
me."
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Then the Jews demanded of him
prove your authority to do all this?"
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, "What miraculous sign can you show us to
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Jesus answered them, "Destroy this temple, and | will raise it again in three
days."
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The Jews replied, "It has taken forty—six years to build this temple, and you

are going to raise it in three days?"
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But the temple he had spoken of was his body.
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After he was raised from the dead, his disciples recalled what he had said
Then they believed the Scripture and the words that Jesus had spoken
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Now while he was in Jerusalem at the Passover Feast, many people saw the
miraculous signs he was doing and believed in his name.
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But Jesus would not entrust himself to them, for he knew all men.
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He did not need man's testimony about man, for he knew what was in a

man.
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Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a member of the
Jewish ruling council.
BrelMel(A) S(F)0ol LI 2et ot

rr

AEOl AL FOLI(A)L 2R (EE)0let

o0To¢ AABeY Tpodg TOv Incodv vuktog kal slmey adtq) ‘PoPpl oldoper OtL
amo 00D EANALOag SLddokadog obdelg Yyop TadTe T onuela SUvatal TOLELY «
oL ToLelg £av um 1§ O 0g0¢ pet adtod

He came to Jesus at night and said, "Rabbi, we know you are a teacher who
has come from God. For no one could perform the miraculous signs you are
doing if God were not with him."
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In reply Jesus declared, "l tell you the truth, no one can see the kingdom of
God unless he is born again."

Gl==A CHE(&Z)SHo Jtetatth JA(EE)2 JA(EE)Z U 02 L
AEO0l ASUAXAl OtLIGHH GtLtE UetE 2 = =Lie

AEyer mpog abtov 6 Nikodnuog IId¢ dbvatar &vbpwrog yevvmdfvar yépwy
Qv un dbvatal eig TV kotdloy Thg unTpog adtod deltepov £losAdely Kol
yevvmonvol

"How can a man be born when he is old?" Nicodemus asked. "Surely he
cannot enter a second time into his mother's womb to be born!"
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Jesus answered, "l tell you the truth, no one can enter the kingdom of God

unless he is born of water and the Spirit.
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Flesh gives birth to flesh, but the Spirit gives birth to spirit.
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You should not be surprised at my saying, 'You must be born again.'
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The wind blows wherever it pleases. You hear its sound, but you cannot tell
where it comes from or where it is going. So it is with everyone born of the
Spirit."
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"How can this be?" Nicodemus asked.
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"You are Israel's teacher," said Jesus, "and do you not understand these
things?
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| tell you the truth, we speak of what we know, and we testify to what we
have seen, but still you people do not accept our testimony.
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| have spoken to you of earthly things and you do not believe; how then will
you believe if | speak of heavenly things?
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No one has ever gone into heaven except the one who came from

heaven—-the Son of Man.
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Just as Moses lifted up the snake in the desert, so the Son of Man must be

lifted up,
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that everyone who believes in him may have eternal life.
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"For God so loved the world that he gave his one and only Son, that
whoever believes in him shall not perish but have eternal life.
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For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to
save the world through him.
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Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe
stands condemned already because he has not believed in the name of God's
one and only Son.
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This is the verdict: Light has come into the world, but men loved darkness
instead of light because their deeds were evil.
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Everyone who does evil hates the light, and will not come into the light for
fear that his deeds will be exposed.

oH(Fm)2 d(17)dt= RH(F|)OICH LS OISt £22 X OtLISHLILI Ol
HAFTH)IL EHEN 0l

0 65 moLGdV TNV aAnBslav Epyxetol TPOG TO PA¢ tva PavepwdY adtod Ti
Epya OTL &v Beq) £oTwy slpyaopéve

But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen
plainly that what he has done has been done through God."
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After this, Jesus and his disciples went out into the Judean countryside,
where he spent some time with them, and baptized.
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Now John also was baptizing at Aenon near Salim, because there was plenty
of water, and people were constantly coming to be baptized.
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(This was before John was put in prison.)
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An argument developed between some of John's disciples and a certain Jew
over the matter of ceremonial washing.
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They came to John and said to him, "Rabbi, that man who was with you on
the other side of the Jordan—-the one you testified about—-well, he is baptizing,
and everyone is going to him."
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To this John replied, "A man can receive only what is given him from

heaven.
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You yourselves can testify that | said, 'l am not the Christ but am sent ahead
of him.'
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The bride belongs to the bridegroom. The friend who attends the bridegroom
waits and listens for him, and is full of joy when he hears the bridegroom's voice.
That joy is mine, and it is now complete.
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He must become greater; | must become less.
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"The one who comes from above is above all; the one who is from the earth
belongs to the earth, and speaks as one from the earth. The one who comes
from heaven is above all.
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He testifies to what he has seen and heard, but no one accepts his

testimony.
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The man who has accepted it has certified that God is truthful.
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For the one whom God has sent speaks the words of God, for God gives
the Spirit without limit.
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The Father loves the Son and has placed everything in his hands.
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Whoever believes in the Son has eternal life, but whoever rejects the Son will
not see life, for God's wrath remains on him."
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The Pharisees heard that Jesus was gaining and baptizing more disciples
than John,
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although in fact it was not Jesus who baptized, but his disciples.
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When the Lord learned of this, he left Judea and went back once more to

Galilee.
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Now he had to go through Samaria.
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So he came to a town in Samaria called Sychar, near the plot of ground
Jacob had given to his son Joseph.

AOECIOHOl = ==Dtct ot= sUI0l OIZ2AILI 0Fz=01 1 Ot Q&EMAH & ZFO0l

Jrz

v 8¢ ékel m™yn 700 TakwB 0 obv 'Inood¢ KekOTLakwC €K TAG 0doLTopLag
gkaBE(eTo OUTWG &ML Th ™YR® Opa MV wosl £kTn

Jacob's well was there, and Jesus, tired as he was from the journey, sat
down by the well. It was about the sixth hour.
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When a Samaritan woman came to draw water, Jesus said to her, "Will you

give me a drink?"
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(His disciples had gone into the town to buy food.)
Ol MAHEEF)S0| &= 22 Ale! sUINl S0HUS0lei2t

AEYEL 00V adT@ 1) yuvn T Zopepeltig, 11d¢ ob Tovdaiog @v map &£pod
mely aitelc olong yuvaikog Zapapeltidog; o0 yap ouyypdvial Toudalol
YopepeLTaLC.

The Samaritan woman said to him, "You are a Jew and | am a Samaritan
woman. How can you ask me for a drink?" (For Jews do not associate with
Samaritans.)
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God and who it is that asks you
for a drink, you would have asked him and he would have given you living water."
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"Sir," the woman said, "you have nothing to draw with and the well is deep.

Where can you get this Iiving water?
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Are you greater than our father Jacob, who gave us the well and drank from
it himself, as did also his sons and his flocks and herds?"
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Jesus answered, "Everyone who drinks this water will be thirsty again,
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but whoever drinks the water | give him will never thirst. Indeed, the water |
give him will become in him a spring of water welling up to eternal life."
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The woman said to him, "Sir, give me this water so that | won't get thirsty
and have to keep coming here to draw water."
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He told her, "Go, call your husband and come back."
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"I have no husband," she replied. Jesus said to her, "You are right when you
say you have no husband.
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The fact is, you have had five husbands, and the man you now have is not
your husband. What you have just said is quite true."
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"Sir," the woman said, "l can see that you are a prophet.
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Our fathers worshiped on this mountain, but you Jews claim that the place
where we must worship is in Jerusalem."
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Jesus declared, "Believe me, woman, a time is coming when you will worship
the Father neither on this mountain nor in Jerusalem.
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You Samaritans worship what you do not know; we worship what we do
know, for salvation is from the Jews.
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Yet a time is coming and has now come when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for they are the kind of worshipers the
Father seeks.
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God is spirit, and his worshipers must worship in spirit and in truth."
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The woman said

- Ota
| know that Messiah" (called Christ) "is coming. When he
comes, he will explain everything to us."
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Then Jesus declared, "I who speak to you am he
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Just then his disciples returned and were surprised to find him talking with a
woman. But no one asked, "What do you want?" or
her?"

Why are you talking with
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Then,

the people,

leaving her water jar, the woman went back to the town and said to
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"Come, see a man who told me everything | ever did. Could this be the
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Christ?"
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They came out of the town and made their way toward him.
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Meanwhile his disciples urged him, "Rabbi, eat something."
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But he said to them, "I have food to eat that you know nothing about."
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Then his disciples said to each other, "Could someone have brought him

food?"
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"My food," said Jesus, "is to do the will of him who sent me and to finish
his work.
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Do you not say, 'Four months more and then the harvest'? | tell you, open
your eyes and look at the fields! They are ripe for harvest.
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Even now the reaper draws his wages, even now he harvests the crop for



eternal life, so that the sower and the reaper may be glad together
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Thus the saying 'One sows and another reaps' is true.
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| sent you to reap what you have not worked for
work, and you have reaped the benefits of their
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labor."
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Many of the Samaritans from that town believed in him because of the
woman's testimony, "He told me everything | ever did.
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he stayed two days.
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So when the Samaritans came to him, they urged him to stay with them, and
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And because of his words many more became believers
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They said to the woman, "We no longer believe just because of what you
said; now we have heard for ourselves, and we know that this man really is the
Savior of the world."
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After the two days he left for Galilee.
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(Now Jesus himself had pointed out that a prophet has no honor in his own
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When he arrived in Galilee, the Galileans welcomed him. They had seen all

that he had done in Jerusalem at the Passover Feast, for they also had been
there.
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Once more he visited Cana in Galilee, where he had turned the water into
wine. And there was a certain royal official whose son lay sick at Capernaum.
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When this man heard that Jesus had arrived in Galilee from Judea, he went
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to him and begged him to come and heal his son, who was close to death.
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"Unless you people see miraculous signs and wonders," Jesus told him, "you
will never believe."
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The royal official said, "Sir, come down before my child dies."
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Jesus replied, "You may go. Your son will live." The man took Jesus at his
word and departed.
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While he was still on the way, his servants met him with the news that his

boy was living.
teddle 20 2 =01 2CHF SHLEA OFOIDF & UL 3t H=

£mvBeTo o0V Tap adTOV THY GWpav &V 1 koupotepov Eoxer: kol slmov
adT® 0Tl X0E¢ Gpav ERGOUNY dpfiker adTOV 6 TUPETOC

When he inquired as to the time when his son got better, they said to him,
"The fever left him yesterday at the seventh hour."
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Then the father realized that this was the exact time at which Jesus had said
to him, "Your son will live." So he and all his household believed.
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This was the second miraculous sign that Jesus performed, having come
from Judea to Galilee.
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Some time later, Jesus went up to Jerusalem for a feast of the Jews.
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Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a pool, which in Aramaic is
called Bethesda and which is surrounded by five covered colonnades.
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Here a great number of disabled people used to lie-—the blind, the lame, the
paralyzed.
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One who was there had been an invalid for thirty—eight years.
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When Jesus saw him lying there and learned that he had been in this
condition for a long time, he asked him, "Do you want to get well?"
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"Sir," the invalid replied, "I have no one to help me into the pool when the
water is stirred. While | am trying to get in, someone else goes down ahead of

me.
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Then Jesus said to him, "Get up! Pick up your mat and walk."
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At once the man was cured: he picked up his mat and walked. The day on

which this took place was a Sabbath,
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and so the Jews said to the man who had been healed, "It is the Sabbath;
the law forbids you to carry your mat."

SU(A)S0l Y(H) LIS AFZOIAH ol2& orAld(Z2 H)IO Uidt Xe2lgE &1
Jt= 2401 22X otLlatLl et

amekplOn adtolc 0 Tolnong pe LYLR £kslvog pol slmer”Apov TOvV
’ \ 4
kpaPPator oov Kal TEPLTATEL

But he replied, "The man who made me well said to me, 'Pick up your mat

and walk.
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So they asked him, "Who is this fellow who told you to pick it up and walk?"
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The man who was healed had no idea who it was, for Jesus had slipped
away into the crowd that was there.
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Later Jesus found him at the temple and said to him, "See, you are well
again. Stop sinning or something worse may happen to you."

O 20 dl==HA SE(EER)MA O AFES BHLE OI2AIE 22, WDt
LIteLl O &(&)st 2201 MIIX & CHAlE 2(58)E BXI Zet ShAIL

S A~ ¢ \ ) ’ ~ 5 ’ 94 5 ~ ) 3
amiABer 0 avBpwmog kol avnyyeliey tolg Touvduioilc otL ‘Incolc¢ €otLy o
Towong adTOY DLYLR

The man went away and told the Jews that it was Jesus who had made him
well.
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So, because Jesus was doing these things on the Sabbath, the Jews
persecuted him.
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Jesus said to them, "My Father is always at his work to this very day, and I,

too, am working."
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For this reason the Jews tried all the harder to kill him: not only was he
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breaking the Sabbath, but he was even calling God his own Father, making
himself equal with God.
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Jesus gave them this answer: "l tell you the truth, the Son can do nothing by
himself; he can do only what he sees his Father doing, because whatever the
Father does the Son also does.
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For the Father loves the Son and shows him all he does. Yes, to your
amazement he will show him even greater things than these.
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For just as the Father raises the dead and gives them life, even so the Son

gives life to whom he is pleased to give it.
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Moreover, the Father judges no one, but has entrusted all judgment to the

Son,
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that all may honor the Son just as they honor the Father. He who does not
honor the Son does not honor the Father, who sent him.
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"l tell you the truth, whoever hears my word and believes him who sent me

has eternal life and will not be condemned; he has crossed over from death to
life.
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| tell you the truth, a time is coming and has now come when the dead will
hear the voice of the Son of God and those who hear will live.
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For as the Father has life in himself, so he has granted the Son to have life
in himself.
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And he has given him authority to judge because he is the Son of Man.
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"Do not be amazed at this, for a time is coming when all who are in their
graves will hear his voice



OIZ JI0I(F&)al 0IIIX Zet RE =00 A= XH(FE)IL CF 12 SE(EH)S
2 Mot 2LiL

\ b ’ 3 \ b \ ’ b 5 ’ ~ e \ \
29 Kol EKTOPELOOVTHL OL T ayoBo TOLMOooVTEG €Lg aveotaoLy (whig oL &€ To
~ ’ b b ’ ’
PobAe TpaEavTeC ELC QVALOTOOLY KPLOEWS

and come out—-those who have done good will rise to live, and those who
have done evil will rise to be condemned.
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By myself | can do nothing; | judge only as | hear, and my judgment is just,
for | seek not to please myself but him who sent me.
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"If | testify about myself, my testimony is not valid.
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There is another who testifies in my favor, and | know that his testimony
about me is valid.
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"You have sent to John and he has testified to the truth.
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Not that | accept human testimony; but | mention it that you may be saved.
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John was a lamp that burned and gave light, and you chose for a time to
enjoy his light.
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"I have testimony weightier than that of John. For the very work that the

Father has given me to finish, and which | am doing, testifies that the Father has
sent me.
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And the Father who sent me has himself testified concerning me. You have

never heard his voice nor seen his form,
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nor does his word dwell in you, for you do not believe the one he sent.
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You diligently study the Scriptures because you think that by them you

possess eternal life. These are the Scriptures that testify about me,
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yet you refuse to come to me to have life.
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"l do not accept praise from men,
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but | know you. | know that you do not have the love of God in your hearts.
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| have come in my Father's name, and you do not accept me; but if
someone else comes in his own name, you will accept him.
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How can you believe if you accept praise from one another, yet make no
effort to obtain the praise that comes from the only God?
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"But do not think | will accuse you before the Father. Your accuser is Moses,
on whom your hopes are set.
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If you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me.
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But since you do not believe what he wrote, how are you going to believe
what | say?"
ddLh 19 2% 2 OtLIctHE M W 25 2B ELF StAILICH
(TR Stephanus/NIV/IHL AT 25:1~47)



Meta tadta amirfer 6 Inoodc mépav th¢ Budwoone thg Naitdaiac Thg
TRepradog

Some time after this, Jesus crossed to the far shore of the Sea of Galilee
(that is, the Sea of Tiberias),
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and a great crowd of people followed him because they saw the miraculous
signs he had performed on the sick.
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Then Jesus went up on a mountainside and sat down with his disciples.
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The Jewish Passover Feast was near.
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When Jesus looked up and saw a great crowd coming toward him, he said
to Philip, "Where shall we buy bread for these people to eat?"
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He asked this only to test him, for he already had in mind what he was
going to do.
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Philip answered him, "Eight months' wages would not buy enough bread for
each one to have a bite!"
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Another of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, spoke up,
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"Here is a boy with five small barley loaves and two small fish, but how far

will they go among so many?"
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Jesus said, "Have the people sit down." There was plenty of grass in that
place, and the men sat down, about five thousand of them.

Ol ==TH A DJF2EAICH O At =Z A Stet AT 2 R0l &CIOF ZE2KI2t
ANEE0 oLl =5 (#X)It 2E(RF)E et

b4 \ \ b € 9 ~ \ b /4 4 ~
erafer 6 toug aptoug 0 ‘Inoodg kol eLYaPLOTNONG OLESWKEVY TOLG
~ ¢ 4 \ ~ b 4 € ’ \ bl ~ 3 ’ 4
noebntatlc, oL 06 poONnTol TOLC AVAKELUEVOLG OMOLWG Kol €K TV oYoplwy 000V
nosiov

Jesus then took the loaves, gave thanks, and distributed to those who were
seated as much as they wanted. He did the same with the fish.
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When they had all had enough to eat, he said to his disciples, "Gather the
pieces that are left over. Let nothing be wasted."
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So they gathered them and filled twelve baskets with the pieces of the five
barley loaves left over by those who had eaten.
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After the people saw the miraculous sign that Jesus did, they began to say,
"Surely this is the Prophet who is to come into the world."
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Jesus, knowing that they intended to come and make him king by force,
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withdrew again to a mountain by himself.
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When evening came, his disciples went down to the lake,
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where they got into a boat and set off across the lake for Capernaum. By
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now it was dark, and Jesus had not yet joined them.
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A strong wind was blowing and the waters grew rough.
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When they had rowed three or three and a half miles, they saw Jesus

approaching the boat, walking on the water; and they were terrified
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"It is I; don't be afraid."

But he said to them,
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Then they were willing to take him into the boat, and immediately the boat
reached the shore where they were heading.
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The next day the crowd that had stayed on the opposite shore of the lake
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his disciples, but that they had gone away alone.
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Then some boats from Tiberias landed near the place where the people had
eaten the bread after the Lord had given thanks.
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Once the crowd realized that neither Jesus nor his disciples were there, they
got into the boats and went to Capernaum in search of Jesus.
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When they found him on the other side of the lake, they asked him, "Rabbi,

when did you get here?"
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Jesus answered, "l tell you the truth, you are looking for me, not because
you saw miraculous signs but because you ate the loaves and had your fill.
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Do not work for food that spoils, but for food that endures to eternal life,
which the Son of Man will give you. On him God the Father has placed his seal
of approval."

M= ckAl(kgE)S RI(B)otd Lotk £ FMk4E)oIEE Us
FO Al(gg)2 X L

|
XI&l X)L et

40

02

—

T > \ 3 ’ ’ ~ N4 bl ’ \ b4 ~ ~
elmov ovv mpo¢ avtov Ti moroduer tve epyelwpebo T epyo tod Ogod

Then they asked him, "What must we do to do the works God requires?"
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Jesus answered, "The work of God is this: to believe in the one he has
sent."
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So they asked him, "What miraculous sign then will you give that we may see
it and believe you? What will you do?
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Our forefathers ate the manna in the desert; as it is written: 'He gave them
bread from heaven to eat."
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Jesus said to them, "I tell you the truth, it is not Moses who has given you
the bread from heaven, but it is my Father who gives you the true bread from
heaven.
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For the bread of God is he who comes down from heaven and gives life to
the world."
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"Sir," they said, "from now on give us this bread."
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Then Jesus declared, "I am the bread of life. He who comes to me will never
go hungry, and he who believes in me will never be thirsty.
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But as | told you, you have seen me and still you do not believe.
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All that the Father gives me will come to me, and whoever comes to me |
will never drive away.
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For | have come down from heaven not to do my will but to do the will of
him who sent me.
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And this is the will of him who sent me, that | shall lose none of all that he
has given me, but raise them up at the last day.
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For my Father's will is that everyone who looks to the Son and believes in
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him shall have eternal life, and | will raise him up at the last day."
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At this the Jews began to grumble about him because he said, "l am the
bread that came down from heaven."
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They said, "Is this not Jesus, the son of Joseph, whose father and mother
we know? How can he now say, '| came down from heaven'?"
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"Stop grumbling among yourselves," Jesus answered.
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"No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and |
will raise him up at the last day.
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It is written in the Prophets: 'They will all be taught by God.' Everyone who
listens to the Father and learns from him comes to me.
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No one has seen the Father except the one who is from God; only he has
seen the Father.
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| tell you the truth, he who believes has everlasting life.
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Your forefathers ate the manna in the desert, yet they died.
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But here is the bread that comes down from heaven, which a man may eat
and not die.
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| am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this
bread, he will live forever. This bread is my flesh, which | will give for the life of
the world."
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Then the Jews began to argue sharply among themselves, "How can this man
give us his flesh to eat?"
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Jesus said to them, "I tell you the truth, unless you eat the flesh of the Son
of Man and drink his blood, you have no life in you.
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Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and | will raise
him up at the last day.
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For my flesh is real food and my blood is real drink.
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Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me, and | in him.
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Just as the living Father sent me and | live because of the Father, so the
one who feeds on me will live because of me.
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This is the bread that came down from heaven. Your forefathers ate manna
and died, but he who feeds on this bread will live forever."
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He said this while teaching in the synagogue in Capernaum.
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On hearing it, many of his disciples said, "This is a hard teaching. Who can
accept it?"
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Aware that his disciples were grumbling about this, Jesus said to them, "Does
this offend you?
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What if you see the Son of Man ascend to where he was before!
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The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words | have spoken to
you are spirit and they are life.
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Yet there are some of you who do not believe." For Jesus had known from
the beginning which of them did not believe and who would betray him.
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He went on to say, "This is why | told you that no one can come to me
unless the Father has enabled him."
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From this time many of his disciples turned back and no longer followed him.
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"You do not want to leave too, do you?" Jesus asked the Twelve.
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Simon Peter answered him, "Lord, to whom shall we go? You have the words

of eternal life.
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We believe and know that you are the Holy One of God."
et F(FE)e ot H=2]oHA XHFE)AZES 2D LALIOICH

amekplOn avtolg O 'Inoodg Olk &yw DWag ToLg dwdeke &EEeAsfauny kol &E

VUV €lg dLaPorde EoTiy



Then Jesus replied,

"Have | not chosen you, the Twelve? Yet one of you is a
devill"
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(He meant Judas, the son of Simon Iscariot, who, though one of the Twelve,
was later to betray him.)
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After this, Jesus went around in Galilee, purposely staying away from Judea
because the Jews there were waiting to take his life.
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But when the Jewish Feast of Tabernacles was near,
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Jesus' brothers said to him, "You ought to leave here and go to Judea, so
that your disciples may see the miracles you do.
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No one who wants to become a public figure acts in secret. Since you are
doing these things, show yourself to the world."
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For even his own brothers did not believe in him.
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Therefore Jesus told them, "The right time for me has not yet come; for you
any time is right.
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The world cannot hate you, but it hates me because | testify that what it
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Having said this, he stayed in Galilee.
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However, after his brothers had left for the Feast, he went also, not publicly,
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Now at the Feast the Jews were watching for him and asking, "Where is that
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Among the crowds there was widespread whispering about him. Some said,

"He is a good man." Others replied, "No, he deceives the people."
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But no one would say anything publicly about him for fear of the Jews.
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Not until halfway through the Feast did Jesus go up to the temple courts and
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begin to teach.
010l HE(&E)2 =2H+ME)0l = o=HAH & (E

kel £0aVpalov ol Tovdaiol A&yovteg IIDC 00TOC YPOUUKTE OLOEV W)

LELOONKWC
The Jews were amazed and asked, "How did this man get such learning

without having studied?"
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Jesus answered, "My teaching is not my own. It comes from him who sent
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If anyone chooses to do God's will, he will find out whether my teaching
comes from God or whether | speak on my own.
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He who speaks on his own does so to gain honor for himself, but he who
works for the honor of the one who sent him is a man of truth; there is nothing
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Has not Moses given you the law? Yet not one of you keeps the law. Why
are you trying to kill me?"
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"You are demon-possessed," the crowd answered. "Who is trying to kill you?"
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Jesus said to them, "I did one miracle, and you are all astonished.
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Yet, because Moses gave you circumcision (though actually it did not come
from Moses, but from the patriarchs), you circumcise a child on the Sabbath.
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Now if a child can be circumcised on the Sabbath so that the law of Moses
may not be broken, why are you angry with me for healing the whole man on the
Sabbath?
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Stop judging by mere appearances, and make a right judgment.”
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At that point some of the people of Jerusalem began to ask, "Isn't this the
man they are trying to Kill?
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Here he is, speaking publicly, and they are not saying a word to him. Have
the authorities really concluded that he is the Christ?
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But we know where this man is from; when the Christ comes, no one will
know where he is from."
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Then Jesus, still teaching in the temple courts, cried out, "Yes, you know me,
and you know where | am from. | am not here on my own, but he who sent me
is true. You do not know him,
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but | know him because | am from him and he sent me."
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At this they tried to seize him, but no one laid a hand on him, because his
time had not yet come.
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Still, many in the crowd put their faith in him. They said, "When the Christ
comes, will he do more miraculous signs than this man?"
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The Pharisees heard the crowd whispering such things about him. Then the
chief priests and the Pharisees sent temple guards to arrest him.
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Jesus said, "I am with you for only a short time, and then | go to the one
who sent me.
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You will look for me, but you will not find me: and where | am, you cannot
come."
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The Jews said to one another, "Where does this man intend to go that we
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cannot find him? Will he go where our people live scattered among the Greeks,
and teach the Greeks?
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What did he mean when he said, 'You will look for me, but you will not find
me,' and'Where | am, you cannot come'?"
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On the last and greatest day of the Feast, Jesus stood and said in a loud
voice, "lf anyone is thirsty, let him come to me and drink.

HE (&) 2L 2 2 20 d=HAN AN 2AX™ JtetAth SF2EX SOIEAE
LHAIZ A OtAlet

0 motebwy elc Eué kabwe elmer 1) ypopn ToTeMol £k THC KoLAleg ohTOD
e / 4 ~
pevoovoLy VLoutTog (AVTOg

Whoever believes in me, as the Scripture has said, streams of living water
will flow from within him."
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By this he meant the Spirit, whom those who believed in him were later to
receive. Up to that time the Spirit had not been given, since Jesus had not yet
been glorified.
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On hearing his words, some of the people said, "Surely this man is the
Prophet."
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Others said, "He is the Christ." Still others asked, "How can the Christ come
from Galilee?
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Does not the Scripture say that the Christ will come from David's family and
from Bethlehem, the town where David lived?"
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Thus the people were divided because of Jesus.
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Some wanted to seize him, but no one laid a hand on him.
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Finally the temple guards went back to the chief priests and Pharisees, who
asked them, "Why didn't you bring him in?"
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"No one ever spoke the way this man does," the guards declared.
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"You mean he has deceived you also?" the Pharisees retorted.
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"Has any of the rulers or of the Pharisees believed in him?
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No! But this mob that knows nothing of the law——there is a curse on them."
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Nicodemus, who had gone to Jesus earlier and who was one of their own
number, asked,
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"Does our law condemn anyone without first hearing him to find out what he
is doing?"
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They replied, "Are you from Galilee, too? Look into it, and you will find that a
prophet does not come out of Galilee." The earliest and most reliable manuscripts
and other ancient witnesses do not have John 7:53-8:11.
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Then each went to his own home.
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But Jesus went to the Mount of Olives.
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At dawn he appeared again in the temple courts, where all the people
gathered around him, and he sat down to teach them.
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The teachers of the law and the Pharisees brought in a woman caught in
adultery. They made her stand before the group
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and said to Jesus, "Teacher, this woman was caught in the act of adultery.
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In the Law Moses commanded us to stone such women. Now what do you
say?"
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They were using this gquestion as a trap, in order to have a basis for

accusing him. But Jesus bent down and started to write on the ground with his
finger.
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When they kept on questioning him, he straightened up and said to them, "If
any one of you is without sin, let him be the first to throw a stone at her."
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Again he stooped down and wrote on the ground.
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At this, those who heard began to go away one at a time, the older ones
first, until only Jesus was left, with the woman still standing there.
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Jesus straightened up and asked her, "Woman, where are they? Has no one
condemned you?"
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"No one, sir," she said. "Then neither do | condemn you," Jesus declared.
"Go now and leave your life of sin."
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When Jesus spoke again to the people, he said, "I am the light of the world.
Whoever follows me will never walk in darkness, but will have the light of life."

Gl==THA £ el DAt Lis A& (L)l 2OoIL LHE 2= H&E)s
HSS0l CILIXl OtLIot) M (4a)2 22 222t

glmov obv adtE ol daploeiol LU Tepl 0saLTOD MAPTUPELG M MaPTLPLE
oou 00K E0TLY GANONC

The Pharisees challenged him, "Here you are, appearing as your own witness;
your testimony is not valid."
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Jesus answered, "Even if | testify on my own behalf, my testimony is valid,
for | know where | came from and where | am going. But you have no idea
where | come from or where | am going.
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You judge by human standards: | pass judgment on no one.
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But if | do judge, my decisions are right, because | am not alone. | stand
with the Father, who sent me.
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In your own Law it is written that the testimony of two men is valid.
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| am one who testifies for myself; my other witness is the Father, who sent
me."
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Then they asked him, "Where is your father?" "You do not know me or my
Father," Jesus replied. "If you knew me, you would know my Father also."
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He spoke these words while teaching in the temple area near the place
where the offerings were put. Yet no one seized him, because his time had not
yet come.
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Once more Jesus said to them, "I am going away, and you will look for me,
and you will die in your sin. Where | go, you cannot come."
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This made the Jews ask, "Will he kill himself? Is that why he says, 'Where |
go, you cannot come'?"
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But he continued, "You are from below; | am from above. You are of this
world; | am not of this world.
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| told you that you would die in your sins; if you do not believe that | am the
one | claim to be, you will indeed die in your sins."
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"Who are you?" they asked. "Just what | have been claiming all along," Jesus
replied.
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"I have much to say in judgment of you. But he who sent me is reliable, and
what | have heard from him | tell the world."
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They did not understand that he was telling them about his Father.
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So Jesus said, "When you have lifted up the Son of Man, then you will know



that | am the one | claim to be and that | do nothing on my own but speak just
what the Father has taught me.
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The one who sent me is with me; he has not left me alone, for | always do
what pleases him."
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Even as he spoke, many put their faith in him.
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To the Jews who had believed him, Jesus said, "If you hold to my teaching,
you are really my disciples.
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Then you will know the truth, and the truth will set you free."
e[(EE)E AL Xel(EE)IF U E Xx(BH)H otelet

33 amekplOnoar adte) LmEpua APpadp E0UEy Kol 00OEVL 6E60LASUKOUEY
TWTOTE TAC 0L Aéyelg 0tL EAelBepor yevnoeobe

They answered him, "We are Abraham's descendants and have never been
slaves of anyone. How can you say that we shall be set free?"
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Jesus replied, "I tell you the truth, everyone who sins is a slave to sin.
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Now a slave has no permanent place in the family, but a son belongs to it

forever.
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So if the Son sets you free, you will be free indeed.
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| know you are Abraham's descendants. Yet you are ready to kill me,
because you have no room for my word.
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| am telling you what | have seen in the Father's presence, and you do what

you have heard from your father."
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"Abraham is our father," they answered. "If you were Abraham's children,"
said Jesus, "then you would do the things Abraham did.
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As it is, you are determined to kill me, a man who has told you the truth that
| heard from God. Abraham did not do such things.
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You are doing the things your own father does." "We are not illegitimate
children," they protested. "The only Father we have is God himself."
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Jesus said to them, "If God were your Father, you would love me, for | came
from God and now am here. | have not come on my own; but he sent me.

Oll==TH A Jt2tAICH StLEE Ol W3l OFHAIR2®H WSO LIE AtEotieelLl Ol=
LHOF StLE N Z UM 20l Lte AAZ 2 A0l OlLIR OtHAIHA LE 2Ual
AolLlct

dLatl TNV AdALey THY EUmY o0 YLvwokete 0TL o0 SUvaoBe GKOVELY TOV
A0yov TOV Euov
Why is my language not clear to you? Because you are unable to hear what |

say.
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You belong to your father, the devil, and you want to carry out your father's
desire. He was a murderer from the beginning, not holding to the truth, for there
is no truth in him. When he lies, he speaks his native language, for he is a liar
and the father of lies.
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Yet because | tell the truth, you do not believe me!
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Can any of you prove me guilty of sin? If | am telling the truth, why don't
you believe me?
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He who belongs to God hears what God says. The reason you do not hear
is that you do not belong to God."
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The Jews answered him, "Aren't we right in saying that you are a Samaritan
and demon-possessed?"
SU(A)SO0l HE(HEZF)SHN Jt2s 229t UE AL0t2I0F AtEolet £ =
HAl(R)0l SRCH = 20l £X OrLIGHLE

49 amekplOn ‘Inoode Eyod datuévior ok Exw GAAL TLUG TOV THTEPX WOL Kol
UUELG GTLaleTe pe
"Il am not possessed by a demon," said Jesus, "but | honor my Father and
you dishonor me.
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| am not seeking glory for myself; but there is one who seeks it, and he is
the judge.
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| tell you the truth, if anyone keeps my word, he will never see death."
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At this the Jews exclaimed, "Now we know that you are demon-possessed!
Abraham died and so did the prophets, yet you say that if anyone keeps your
word, he will never taste death.
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Are you greater than our father Abraham? He died, and so did the prophets.
Who do you think you are?"
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Jesus replied, "If | glorify myself, my glory means nothing. My Father, whom
you claim as your God, is the one who glorifies me.
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Though you do not know him, | know him. If | said | did not, | would be a

liar like you, but | do know him and keep his word.
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Your father Abraham rejoiced at the thought of seeing my day; he saw it and

was glad."
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"You are not vyet fifty years old," the Jews said to him, "and you have seen

Abraham!"
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"I tell you the truth," Jesus answered, "before Abraham was born, | am!"
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At this, they picked up stones to stone him, but Jesus hid himself, slipping

away from the temple grounds.
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As he went along, he saw a man blind from birth.
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His disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he
was born blind?"
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"Neither this man nor his parents sinned," said Jesus, "but this happened so
that the work of God might be displayed in his life.
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As long as it is day, we must do the work of him who sent me. Night is
coming, when no one can work.
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While | am in the world, | am the light of the world."
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Having said this, he spit on the ground, made some mud with the saliva, and
put it on the man's eyes.
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"Go," he told him, "wash in the Pool of Siloam" (this word means Sent). So
the man went and washed, and came home seeing.
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His neighbors and those who had formerly seen him begging asked, "lsn't
this the same man who used to sit and beg?"
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Some claimed that he was. Others said, "No, he only looks like him." But he
himself insisted, "l am the man."
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"How then were your eyes opened?" they demanded.
Moot 2% OHY Ul =01 HHEAH HE=LE

amekplOn ékelvog kal slmév avBpwmog Asyopevog ‘Incode AoV Emolnoev
Kl ETEXPLOEY pov ToLG O0PBaAuoLg kol simey, pour “Ymaye el thv
koAU Bpar 10D Tidwap kol viyoal amedbov 8 kol vilouerog aveBieio
He replied, "The man they call Jesus made some mud and put it on my

eyes. He told me to go to Siloam and wash. So | went and washed, and then |
could see."
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"Where is this man?" they asked him. "l don't know," he said.
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They brought to the Pharisees the man who had been blind.
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Now the day on which Jesus had made the mud and opened the man's eyes
was a Sabbath.
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Therefore the Pharisees also asked him how he had received his sight. "He
put mud on my eyes," the man replied, "and | washed, and now | see."
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Some of the Pharisees said, "This man is not from God, for he does not
keep the Sabbath." But others asked, "How can a sinner do such miraculous
signs?" So they were divided.
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Finally they turned again to the blind man, "What have you to say about him?
It was your eyes he opened." The man replied, "He is a prophet."
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The Jews still did not believe that he had been blind and had received his

sight until they sent for the man's parents.
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"Is this your son?" they asked. "Is this the one you say was born blind? How
is it that now he can see?"
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"We know he is our son," the parents answered, "and we know he was born
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But how he can see now, or who opened his eyes, we don't know. Ask him.
He is of age: he will speak for himself."
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His parents said this because they were afraid of the Jews, for already the
Jews had decided that anyone who acknowledged that Jesus was the Christ
would be put out of the synagogue.
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That was why his parents said, "He is of age; ask him."
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A second time they summoned the man who had been blind. "Give glory to
God," they said. "We know this man is a sinner."
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He replied, "Whether he is a sinner or not, | don't know. One thing | do
know. | was blind but now | see!"
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Then they asked him, "What did he do to you? How did he open your eyes?"
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He answered, 'l have told you already and you did not listen. Why do you
want to hear it again? Do you want to become his disciples, too?"
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Then they hurled insults at him and said, "You are this fellow's disciple! We
are disciples of Moses!
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We know that God spoke to Moses, but as for this fellow, we don't even
know where he comes from."
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The man answered, "Now that is remarkable! You don't know where he
comes from, yet he opened my eyes.
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We know that God does not listen to sinners. He listens to the godly man
who does his will.
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Nobody has ever heard of opening the eyes of a man born blind.
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If this man were not from God, he could do nothing."
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To this they replied, "You were steeped in sin at birth; how dare you lecture
us!" And they threw him out.
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Jesus heard that they had thrown him out, and when he found him, he said,
"Do you believe in the Son of Man?"
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"Who is he, sir?" the man asked. "Tell me so that | may believe in him."
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Jesus said, "You have now seen him; in fact, he is the one speaking with

you.
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Then the man said, "Lord, | believe," and he worshiped him.
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Jesus said, "For judgment | have come into this world, so that the blind will
see and those who see will become blind."
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Some Pharisees who were with him heard him say this and asked, "What?

Are we blind too?"
HE2IAHRI(A) S(h)0l o2 &M UE XH(FHF)S0| 0] &S 10 III2EH Relx

41 elmer avtolc 0 ‘Inoodg EL tupAol fite odk Av slyete apaptiov: viv 6%
AEyete OtL BAEmoper 1 o0V queptie DMOV MEVEL
Jesus said, "If you were blind, you would not be guilty of sin; but now that
you claim you can see, your guilt remains.
Ol=MAM Ji2tAIH HEIOF & SI”REH Z(5E)IF L2t 20k stLl |3l
ZI(3E)JF OM A=Llet
(TR Stephanus/NIV/IHL SR 29:1~41)



Auny auny Afyw DUy O Wn elogpyopevoc due thg OVpac el thy adAny
TOV TPoPaTwY GAAG avafulvwy dAley0Bey Ekelvog KAETTING £0TLV Kol ANOTNG

"I tell you the truth, the man who does not enter the sheep pen by the gate,
but climbs in by some other way, is a thief and a robber.
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The man who enters by the gate is the shepherd of his sheep.
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The watchman opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He
calls his own sheep by name and leads them out.
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When he has brought out all his own, he goes on ahead of them, and his
sheep follow him because they know his voice.
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But they will never follow a stranger: in fact, they will run away from him
because they do not recognize a stranger's voice."
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Jesus used this figure of speech, but they did not understand what he was
telling them.
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Therefore Jesus said again
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not listen to them.
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| am the gate; whoever enters through me will be saved. He will come in and
go out, and find pasture
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The thief comes only to steal and kill and destroy; | have come that they
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may have life, and have it to the full
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"I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the
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The hired hand is not the shepherd who owns the sheep. So when he sees
the wolf coming, he abandons the sheep and runs away. Then the wolf attacks
the flock and scatters it.
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The man runs away because he is a hired hand and cares nothing for the

sheep.
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"I am the good shepherd; | know my sheep and my sheep know me--—
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just as the Father knows me and | know the Father-—and | lay down my life
for the sheep.
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| have other sheep that are not of this sheep pen. | must bring them also.
They too will listen to my voice, and there shall be one flock and one shepherd.
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The reason my Father loves me is that | lay down my life——only to take it up
again.
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No one takes it from me, but | lay it down of my own accord. | have
authority to lay it down and authority to take it up again. This command |
received from my Father."
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At these words the Jews were again divided.
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Many of them said, "He is demon-possessed and raving mad. Why listen to
him?"
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But others said, "These are not the sayings of a man possessed by a
demon. Can a demon open the eyes of the blind?"
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Then came the Feast of Dedication at Jerusalem. It was winter,
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and Jesus was in the temple area walking in Solomon's Colonnade.
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The Jews gathered around him, saying, "How long will you keep us in
suspense? If you are the Christ, tell us plainly."
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Jesus answered, "I did tell you, but you do not believe. The miracles | do in

my Father's name speak for me,
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but you do not believe because you are not my sheep.
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My sheep listen to my voice; | know them, and they follow me.
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| give them eternal life, and they shall never perish; no one can snatch them
out of my hand.
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My Father, who has given them to me, is greater than all: no one can snatch

them out of my Father's hand.
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| and the Father are one."
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Again the Jews picked up stones to stone him,
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but Jesus said to them, "l have shown you many great miracles from the
Father. For which of these do you stone me?"
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"We are not stoning you for any of these," replied the Jews, "but for
blasphemy, because you, a mere man, claim to be God."
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Jesus answered them, "Is it not written in your Law, 'l have said you are
gods'?
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If he called them 'gods,' to whom the word of God came-—-and the Scripture
cannot be broken—-
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what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into

the world? Why then do you accuse me of blasphemy because | said, 'l am
God's Son'?
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Do not believe me unless | do what my Father does.
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But if | do it, even though you do not believe me, believe the miracles, that
you may know and understand that the Father is in me, and | in the Father."
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Again they tried to seize him, but he escaped their grasp.
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Then Jesus went back across the Jordan to the place where John had been
baptizing in the early days. Here he stayed
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and many people came to him. They said, "Though John never performed a
miraculous sign, all that John said about this man was true."
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And in that place many believed in Jesus.
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Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of
Mary and her sister Martha.
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This Mary, whose brother Lazarus now lay sick, was the same one who
poured perfume on the Lord and wiped his feet with her hair.
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So the sisters sent word to Jesus, "Lord, the one you love is sick."
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When he heard this, Jesus said, "This sickness will not end in death. No, it
is for God's glory so that God's Son may be glorified through it."
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Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.
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Yet when he heard that Lazarus was sick, he stayed where he was two more
days.
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Then he said to his disciples, "Let us go back to Judea."
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"But Rabbi," they said, "a short while ago the Jews tried to stone you, and
yet you are going back there?"
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Jesus answered, "Are there not twelve hours of daylight? A man who walks
by day will not stumble, for he sees by this world's light.
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It is when he walks by night that he stumbles, for he has no light."
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After he had said this, he went on to tell them, "Our friend Lazarus has fallen
asleep; but | am going there to wake him up."
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His disciples replied, "Lord, if he sleeps, he will get better."
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Jesus had been speaking of his death, but his disciples thought he meant



natural sleep.
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So then he told them plainly, "Lazarus is dead,
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and for your sake | am glad | was not there, so that you may believe. But let
us go to him."

WO 401 AJX otLIgt 2HAE HEIE (/)oAH Jitct =Ll Ol HalZ 2 dted
golct L J0AHIZ I SHalTH

16 elmer obv Ouwudc 0 Asyouevoc ALSupog TOlg ouppadnTalc "Aywuey kol
nuelg lva amobavwusy pet adtod

Then Thomas (called Didymus) said to the rest of the disciples, "Let us also
go, that we may die with him."
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On his arrival, Jesus found that Lazarus had already been in the tomb for
four days.
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Bethany was less than two miles from Jerusalem,
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and many Jews had come to Martha and Mary to comfort them in the loss of
their brother.
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When Martha heard that Jesus was coming, she went out to meet him, but

Mary stayed at home.
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"Lord," Martha said to Jesus, "if you had been here, my brother would not
have died.
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But | know that even now God will give you whatever you ask."
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Jesus said to her, "Your brother will rise again."
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Martha answered, "I know he will rise again in the resurrection at the last

day.
Or2CHIF JI2% OHXIe Y 22=(1EE)= CHAl & == WIF ofLhoIcH

3 ’

7 > At ~ 5 / ) ¢ e / ¢ ’ )
elmey Ut 0 'Inood¢ 'Eyw slpl N aveotaole kel 1 (wn' 0 MLOTELWV ELG

ol

N

EUE KAV amobavy (nostal

Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. He who believes in me
will live, even though he dies;
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and whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?"
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"Yes, Lord," she told him, "I believe that you are the Christ, the Son of God,
who was to come into the world."
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And after she had said this, she went back and called her sister Mary aside.
"The Teacher is here," she said, "and is asking for you."
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When Mary heard this, she got up quickly and went to him.
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Now Jesus had not yet entered the village, but was still at the place where

Martha had met him.
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When the Jews who had been with Mary in the house, comforting her,
noticed how quickly she got up and went out, they followed her, supposing she
was going to the tomb to mourn there.
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When Mary reached the place where Jesus was and saw him, she fell at his
feet and said, "Lord, if you had been here, my brother would not have died."
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When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come along with her
also weeping, he was deeply moved in spirit and troubled.
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"Where have you laid him?" he asked. "Come and see, Lord," they replied.
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Jesus wept.
Ol=HAN =22 =2lAlct

gleyov obv ol TovdaloL "Ioe mA¢ EpLAsL adTOV

Then the Jews said, "See how he loved him!"
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But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind
man have kept this man from dying?"
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Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. It was a cave with a

stone laid across the entrance.
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"Take away the stone," he said. "But, Lord," said Martha, the sister of the
dead man, "by this time there is a bad odor, for he has been there four days."
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Then Jesus said, "Did | not tell you that if you believed, you would see the
glory of God?"

Ol==TH A DJFSEARCH LH 20l UIDF 220 tute el Ja(38x)2 2elet oAl
OtLISHA = LF OF&ICH
41 Apar odv tov AlBor ob fr 0 Tebrnkwe kelwérog. 0 8t 'Inoodc Hpev Toug

0PBaApoLe Gvw kal elmer Ilatep £dXPLOT® O0OL OTL HKOLOOC KOV

So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, "Father, |
thank you that you have heard me.
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I knew that you always hear me, but | said this for the benefit of the people
standing here, that they may believe that you sent me."
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When he had said this, Jesus called in a loud voice, "Lazarus, come out!"
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The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen
and a cloth around his face. Jesus said to them, "Take off the grave clothes and
let him go."
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Therefore many of the Jews who had come to visit Mary, and had seen what
Jesus did, put their faith in him.
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But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had
done.
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Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin
"What are we accomplishing?" they asked

. "Here is this man performing many
miraculous signs.
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If we let him go on like this, everyone will believe in him, and then the
Romans will come and take away both our place and our nation."
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Then one of them, named Caiaphas, who was high priest that year

up, "You know nothing at all!
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You do not realize that it is better for you that one man die for the people
than that the whole nation perish."
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He did not say this on his own, but as high priest that year he prophesied
that Jesus would die for the Jewish nation,
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and not only for that nation but also for the scattered children of God, to
bring them together and make them one.
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So from that day on they plotted to take his life.
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Therefore Jesus no longer moved about publicly among the Jews. Instead he
withdrew to a region near the desert, to a village called Ephraim, where he stayed
with his disciples.
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When it was almost time for the Jewish Passover, many went up from the
country to Jerusalem for their ceremonial cleansing before the Passover.
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They kept looking for Jesus, and as they stood in the temple area they asked
one another, "What do you think? Isn't he coming to the Feast at all?"
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But the chief priests and Pharisees had given orders that if anyone found out
where Jesus was, he should report it so that they might arrest him.
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Six days before the Passover, Jesus arrived at Bethany, where Lazarus lived,
whom Jesus had raised from the dead.
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Here a dinner was given in Jesus' honor. Martha served, while Lazarus was
among those reclining at the table with him.
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Then Mary took about a pint of pure nard, an expensive perfume; she poured
it on Jesus' feet and wiped his feet with her hair. And the house was filled with
the fragrance of the perfume.
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But one of his disciples, Judas Iscariot, who was later to betray him,
objected,
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"Why wasn't this perfume sold and the money given to the poor? It was
worth a year‘s wages."
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He did not say this because he cared about the poor but because he was a
thief; as keeper of the money bag, he used to help himself to what was put into
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"Leave her alone," Jesus replied. "lt was intended that she should save this
perfume for the day of my burial.
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You will always have the poor among you, but you will not always have me."
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Meanwhile a large crowd of Jews found out that Jesus was there and came,
not only because of him but also to see Lazarus, whom he had raised from the
dead.
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So the chief priests made plans to kill Lazarus as well,
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for on account of him many of the Jews were going over to Jesus and
putting their faith in him.
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The next day the great crowd that had come for the Feast heard that Jesus
was on his way to Jerusalem.
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They took palm branches and went out to meet him, shouting, "Hosanna!"

"Blessed is he who comes in the name of the Lord!" "Blessed is the King of
Israel!"
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Jesus found a young donkey and sat upon it, as it is written,
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"Do not be afraid, O Daughter of Zion; see, your king is coming, seated on
a donkey's colt."
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At first his disciples did not understand all this. Only after Jesus was glorified
did they realize that these things had been written about him and that they had

done these things to him.
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Now the crowd that was with him when he called Lazarus from the tomb and
raised him from the dead continued to spread the word.
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Many people, because they had heard that he had given this miraculous sign,
went out to meet him.
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So the Pharisees said to one another, "See, this is getting us nowhere. Look
how the whole world has gone after him!"
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Now there were some Greeks among those who went up to worship at the

Feast.
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They came to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, with a request. "Sir,"
they said, "we would like to see Jesus."
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Philip went to tell Andrew; Andrew and Philip in turn told Jesus.
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Jesus replied, "The hour has come for the Son of Man to be glorified.
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| tell you the truth, unless a kernel of wheat falls to the ground and dies, it
remains only a single seed. But if it dies, it produces many seeds.
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The man who loves his life will lose it, while the man who hates his life in
this world will keep it for eternal life.
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Whoever serves me must follow me; and where | am, my servant also will be.
My Father will honor the one who serves me.
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"Now my heart is troubled, and what shall | say? 'Father, save me from this
hour'? No, it was for this very reason | came to this hour.
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Father, glorify your name!" Then a voice came from heaven, "l have glorified
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it, and will glorify it again."
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The crowd that was there and heard it said it had thundered; others said an

angel had spoken to him.
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Jesus said, "This voice was for your benefit, not mine.
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Now is the time for judgment on this world; now the prince of this world will

be driven out.
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But I, when | am lifted up from the earth, will draw all men to myself."
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He said this to show the kind of death he was going to die.
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The crowd spoke up, "We have heard from the Law that the Christ will

remain forever, so how can you say, 'The Son of Man must be lifted up'? Who is
this 'Son of Man'?"
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Then Jesus told them, "You are going to have the light just a little while
longer. Walk while you have the light, before darkness overtakes you. The man
who walks in the dark does not know where he is going.
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Put your trust in the light while you have it, so that you may become sons of
light." When he had finished speaking, Jesus left and hid himself from them.
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Even after Jesus had done all these miraculous signs in their presence, they
still would not believe in him.
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This was to fulfill the word of Isaiah the prophet: "Lord, who has believed our
message and to whom has the arm of the Lord been revealed?"
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For this reason they could not believe, because, as Isaiah says elsewhere:
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"He has blinded their eyes and deadened their hearts, so they can neither
see with their eyes, nor understand with their hearts, nor turn——and | would heal

them."
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Isaiah said this because he saw Jesus' glory and spoke about him.
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Yet at the same time many even among the leaders believed in him. But

because of the Pharisees they would not confess their faith for fear they would
be put out of the synagogue;
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for they loved praise from men more than praise from God.
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Then Jesus cried out, "When a man believes in me, he does not believe in
me only, but in the one who sent me.
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When he looks at me, he sees the one who sent me.
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| have come into the world as a light, so that no one who believes in me
should stay in darkness.
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"As for the person who hears my words but does not keep them, | do not
judge him. For | did not come to judge the world, but to save it.
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There is a judge for the one who rejects me and does not accept my words;
that very word which | spoke will condemn him at the last day.
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For | did not speak of my own accord, but the Father who sent me
commanded me what to say and how to say it.
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| know that his command leads to eternal life. So whatever | say is just what
the Father has told me to say."
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[t was just before the Passover Feast. Jesus knew that the time had come
for him to leave this world and go to the Father. Having loved his own who were
in the world, he now showed them the full extent of his love.
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The evening meal was being served, and the devil had already prompted
Judas Iscariot, son of Simon, to betray Jesus.
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Jesus knew that the Father had put all things under his power, and that he
had come from God and was returning to God;
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so he got up from the meal, took off his outer clothing, and wrapped a towel
around his waist.
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After that, he poured water into a basin and began to wash his disciples'
feet, drying them with the towel that was wrapped around him.
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He came to Simon Peter, who said to him, "Lord, are you going to wash my

feet?"
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Jesus replied, "You do not realize now what | am doing, but later you will
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understand."
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"No," said Peter, "you shall never wash my feet." Jesus answered, "Unless |

wash you, you have no part with me."
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"Then, Lord," Simon Peter replied, "not just my feet but my hands and my

head as welll"
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Jesus answered, "A person who has had a bath needs only to wash his feet

his whole body is clean. And you are clean, though not every one of you."
= ZEH A2 220t glelet 2

Ol==THA JtetAtth OI0I SS(A4A)8 XHE)= L

=0l JH=Rotllet HaloF JH=RotLt Th= OfLIL et atAIL

b4 \ \ ’ 3 ’ \ ~ o b \ ’ ’
noeL yap tOV TapodLdovTo avTov: Ol tobto slmer Ovyl movteg kobopol

¢ote



For he knew who was going to betray him, and that was why he said not
every one was clean.
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When he had finished washing their feet, he put on his clothes and returned
to his place. "Do you understand what | have done for you?" he asked them.
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"You call me 'Teacher' and 'Lord,"' and rightly so, for that is what | am.
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Now that I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also should
wash one another's feet.
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| have set you an example that you should do as | have done for you.
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| tell you the truth, no servant is greater than his master, nor is a messenger
greater than the one who sent him.
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Now that you know these things, you will be blessed if you do them.
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"I am not referring to all of you; | know those | have chosen. But this is to
fulfill the scripture: 'He who shares my bread has lifted up his heel against me.'
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"I am telling you now before it happens, so that when it does happen you
will believe that | am He.
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| tell you the truth, whoever accepts anyone | send accepts me; and whoever
accepts me accepts the one who sent me."
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After he had said this, Jesus was troubled in spirit and testified, "l tell you
the truth, one of you is going to betray me."
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His disciples stared at one another, at a loss to know which of them he
meant.
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One of them, the disciple whom Jesus loved, was reclining next to him.
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Simon Peter motioned to this disciple and said, "Ask him which one he
means."
A2 HEZI A2 ot ZoltE L&EotAl XHE)IF SPOIX| 2otet sl

bl \ \ bl ~ bl \ \ ~ ~ ) ~ 4 b ~ ’ ’
25 emmecwy 8 ekelvog €ml t0 othfoc tod 'Incod Aeyel avt®) Kuple tig
E0TLY

Leaning back against Jesus, he asked him, "Lord, who is it?"
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Jesus answered, "It is the one to whom | will give this piece of bread when |
have dipped it in the dish." Then, dipping the piece of bread, he gave it to Judas
Iscariot, son of Simon.
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As soon as Judas took the bread, Satan entered into him. "What you are
about to do, do quickly," Jesus told him,
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but no one at the meal understood why Jesus said this to him.
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Since Judas had charge of the money, some thought Jesus was telling him
to buy what was needed for the Feast, or to give something to the poor.
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As soon as Judas had taken the bread, he went out. And it was night.
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When he was gone, Jesus said, "Now is the Son of Man glorified and God is
glorified in him.
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If God is glorified in him, God will glorify the Son in himself, and will glorify
him at once.
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"My children, | will be with you only a little longer. You will look for me, and
just as | told the Jews, so | tell you now: Where | am going, you cannot come.
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"A new command | give you: Love one another. As | have loved you, so you
must love one another.
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By this all men will know that you are my disciples, if you love one another."
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Simon Peter asked him, "Lord, where are you going?" Jesus replied, "Where |
am going, you cannot follow now, but you will follow later."
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Peter asked, "Lord, why can't | follow you now? | will lay down my life for

you.

=(E)H U XISs2 MNGHH S == ALI0IN =(F)E

HEZIt JIZ2 &
=2 HlAUOoICH

P
A(R)otH W =

38 amekpldn adt® 6 ‘Inoodg TNy Yuyny cou LTEP £uod ONOELE GUNY AumV

AEYW 0oL 00 UM GAEKTWP PWYNOEL £w¢ 0D ATapYnoT WE TPLC

Then Jesus answered, "Will you really lay down your life for me? | tell you
the truth, before the rooster crows, you will disown me three times!
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"Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me.
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In my Father's house are many rooms; if it were not so, | would have told
you. | am going there to prepare a place for you.
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And if | go and prepare a place for you, | will come back and take you to
be with me that you also may be where | am.
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You know the way to the place where | am going."
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Thomas said to him, "Lord, we don't know where you are going, so how can
we know the way?'
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Jesus answered, "l am the way and the truth and the life. No one comes to
the Father except through me.
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If you really knew me, you would know my Father as well. From now on, you
do know him and have seen him."
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Philip said, "Lord, show us the Father and that will be enough for us."
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Jesus answered: "Don't you know me, Philip, even after | have been among
you such a long time? Anyone who has seen me has seen the Father. How can
you say, 'Show us the Father'?
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Don't you believe that | am in the Father, and that the Father is in me? The
words | say to you are not just my own. Rather, it is the Father, living in me, who
is doing his work.
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Believe me when | say that | am in the Father and the Father is in me; or at
least believe on the evidence of the miracles themselves.
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| tell you the truth, anyone who has faith in me will do what | have been
doing. He will do even greater things than these, because | am going to the
Father.
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And | will do whatever you ask in my name, so that the Son may bring glory
to the Father.
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You may ask me for anything in my name, and | will do it.
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"If you love me, you will obey what | command.
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And | will ask the Father, and he will give you another Counselor to be with
you forever—-
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the Spirit of truth. The world cannot accept him, because it neither sees him
nor knows him. But you know him, for he lives with you and will be in you.
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| will not leave you as orphans; | will come to you.
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Before long, the world will not see me anymore, but you will see me.
Because | live, you also will live.
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On that day you will realize that | am in my Father, and you are in me, and |
am in you.
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Whoever has my commands and obeys them, he is the one who loves me.

He who loves me will be loved by my Father, and | too will love him and show
myself to him."
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Then Judas (not Judas Iscariot) said, "But, Lord, why do you intend to show
yourself to us and not to the world?"
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Jesus replied, "If anyone loves me, he will obey my teaching. My Father will
love him, and we will come to him and make our home with him.
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He who does not love me will not obey my teaching. These words you hear
are not my own; they belong to the Father who sent me.
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"All this | have spoken while still with you.
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But the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name,
will teach you all things and will remind you of everything | have said to you.
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Peace | leave with you; my peace | give you. | do not give to you as the
world gives. Do not let your hearts be troubled and do not be afraid.
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"You heard me say, 'l am going away and | am coming back to you.' If you
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loved me, you would be glad that | am going to the Father, for the Father is
greater than I.
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| have told you now before it happens, so that when it does happen you will
believe.
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I will not speak with you much longer, for the prince of this world is coming.

He has no hold on me,
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but the world must learn that | love the Father and that | do exactly what my
Father has commanded me. "Come now; let us leave.
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"I am the true vine, and my Father is the gardener.
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pEpov kabolpel adTO Lo TAELOve KapTOV QEPT

He cuts off every branch in me that bears no fruit, while every branch that
does bear fruit he prunes so that it will be even more fruitful.
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You are already clean because of the word | have spoken to you.
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Remain in me, and | will remain in you. No branch can bear fruit by itself; it

must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you remain in me.
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"I am the vine:; you are the branches. If a man remains in me and | in him,
he will bear much fruit; apart from me you can do nothing.

e ZE(EH)URR Wsle JFXIL Mo W ool WoF H o o
AN BA(RE)S 0| ¥UL UE OUMeE UHEDE Ot 2 & %= &

0

)\ 4 ’ bl b ’ b 4 b4 € \ ~ \ bl ’ \
EQV U TLC MELVY €V guol eBANON €fw w¢ TO KARUo Kol €Enpovdn kol
’ b \ \ b ~ ’ \ ’

ouvayouoLy oute Kol el mdp PaAAlovoly kol koletol

[f anyone does not remain in me, he is like a branch that is thrown away
and withers; such branches are picked up, thrown into the fire and burned.
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If you remain in me and my words remain in you, ask whatever you wish,
and it will be given you.
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This is to my Father's glory, that you bear much fruit, showing yourselves to
be my disciples.

HsIoF BHA(RE)S 20l ¥od W OIHXIHAN g2 (&kh)2 2Hoa A0l
L3I0t L MIXHEF)IO =lelct

KeBWe NYATNOEY PE O TATNP KAYW MYLTNoK: LWAG HeElvate &V T dyom

=

Ep
"As the Father has loved me, so have | loved you. Now remain in my love.
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If you obey my commands, you will remain in my love, just as | have obeyed
my Father's commands and remain in his love.
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| have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be
complete.
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My command is this: Love each other as | have loved you.
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Greater love has no one than this, that he lay down his life for his friends.
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You are my friends if you do what | command.
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| no longer call you servants, because a servant does not know his master's
business. Instead, | have called you friends, for everything that | learned from my
Father | have made known to you.
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You did not choose me, but | chose you and appointed you to go and bear
fruit=—fruit that will last. Then the Father will give you whatever you ask in my

name.
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This is my command: Love each other.
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"If the world hates you, keep in mind that it hated me first.
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If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do

not belong to the world, but | have chosen you out of the world. That is why the
world hates you.
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Remember the words | spoke to you: 'No servant is greater than his master.'
If they persecuted me, they will persecute you also. If they obeyed my teaching,
they will obey yours also.
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They will treat you this way because of my name, for they do not know the
One who sent me.
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If | had not come and spoken to them, they would not be guilty of sin. Now,
however, they have no excuse for their sin.
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He who hates me hates my Father as well
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If | had not done among them what no one else did, they would not be
guilty of sin. But now they have seen these miracles, and yet they have hated
both me and my Father.
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But this is to fulfill what is written in their Law: 'They hated me without
reason.’
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Spirit of truth who goes out from the Father
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"When the Counselor comes, whom | will send to you from the Father, the
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he will testify about me
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And you also must testify, for you have been with me from the beginning
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"All this | have told you so that you will not go astray.
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They will put you out of the synagogue; in fact, a time is coming when
anyone who kills you will think he is offering a service to God.
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They will do such things because they have not known the Father or me.
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| have told you this, so that when the time comes you will remember that |
warned you. | did not tell you this at first because | was with you.
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"Now | am going to him who sent me, yet none of you asks me, 'Where are
you going?"
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Because | have said these things, you are filled with grief.
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But | tell you the truth: It is for your good that | am going away. Unless | go
away, the Counselor will not come to you; but if | go, | will send him to you.
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When he comes, he will convict the world of guilt in regard to sin and
righteousness and judgment:
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in regard to sin, because men do not believe in me;
X (FE)0oll tH(g)otodel &2 M3loF LhE 2 X OtLIEoIR

\ / 4 Y4 \ \ 14 3 4 \ b ”
mepl SLkoLooLYNG 6 OTL TPOC TOV TATEPX KOV LTOYW KoL OLK ETL
~ /4
Bewpelte pe
in regard to righteousness, because | am going to the Father, where you can

see me no longer;
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and in regard to judgment, because the prince of this world now stands
condemned.
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"I have much more to say to you, more than you can now bear.
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But when he, the Spirit of truth, comes, he will guide you into all truth. He
will not speak on his own: he will speak only what he hears, and he will tell you



what is yet to come.
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He will bring glory to me by taking from what is mine and making it known
to you.
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All that belongs to the Father is mine. That is why | said the Spirit will take
from what is mine and make it known to you.
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"In a little while you will see me no more, and then after a little while you will
see me."
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Some of his disciples said to one another, "What does he mean by saying,
'In a little while you will see me no more, and then after a little while you will see
me,' and'Because | am going to the Father'?"
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They kept asking, "What does he mean by'a little while'? We don't understand
what he is saying."
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TOUTOU (MTELTE PET GAAMNAWY OTL £lmor MikpOv Kol o0 Oswpelteé pe Kol ToALY
LLKPOV Kol OYeodBE pe

Jesus saw that they wanted to ask him about this, so he said to them, "Are
you asking one another what | meant when | said, 'In a little while you will see
me no more, and then after a little while you will see me'?
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| tell you the truth, you will weep and mourn while the world rejoices. You
will grieve, but your grief will turn to joy.

Wit MA(EE)2 Ja(EE)Z HS0A Ol =
WS (=ME)otelll AA(H# )2 Jlstelet Hale 2462 Ha 240 &2l0
JIE0| Zlelet

€ \ 4 ’ / b4 4 3 € e’ 3 ~ N4 \ ’
M YUV OToV TLKTY ALTMY EXEL OTL MABev 1 wpo ovThc Otoy 08 YEVVYNOT)
\ ’ b b4 ’ ~ ’ \ \ \ N4 bl ’
TO ToLOLOV OUK ETL pvmpoveLel thg BALWewg Ol TNy yopay OTL £ysvynon
b b \ ’
avOpwToc €LG TOV KOOUOV

A woman giving birth to a child has pain because her time has come; but
when her baby is born she forgets the anguish because of her joy that a child is
born into the world.
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So with you: Now is your time of grief, but | will see you again and you will
rejoice, and no one will take away your joy.
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In that day you will no longer ask me anything. | tell you the truth, my Father
will give you whatever you ask in my name.
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Until now you have not asked for anything in my name. Ask and you will
receive, and your joy will be complete.
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"Though | have been speaking figuratively, a time is coming when | will no
longer use this kind of language but will tell you plainly about my Father.
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In that day you will ask in my name. | am not saying that | will ask the
Father on your behalf.

O <ol Ualot W olgezg F(K)E 21012 Wit HElE 2(B)ato Ot XA
2 (k)otACH 6t £0l ofLiL

b \ \ € \ ~ N ~ 4 N ~ bl \ 4 \
oUTOC YOP O THTNP (PLAEL LUAG OTL LUELC EUE TEPLANKATE Kol
/ N4 bl \ \ ~ ~ b ~
TEMLOTEVKATE OTL €Yw mope Tob Beod &EfABov

No, the Father himself loves you because you have loved me and have
believed that | came from God.
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| came from the Father and entered the world; now | am leaving the world
and going back to the Father."
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Then Jesus' disciples said, "Now you are speaking clearly and without figures
of speech.
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Now we can see that you know all things and that you do not even need to
have anyone ask you questions. This makes us believe that you came from God."
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"You believe at last!" Jesus answered.
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"But a time is coming, and has come, when you will be scattered, each to
his own home. You will leave me all alone. Yet | am not alone, for my Father is
with me.
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"I have told you these things, so that in me you may have peace. In this
world you will have trouble. But take heart! | have overcome the world."
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After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed: "Father, the time
has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.
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For you granted him authority over all people that he might give eternal life to
all those you have given him.
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Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and
Jesus Christ, whom you have sent.
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| have brought you glory on earth by completing the work you gave me to
do.
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And now, Father, glorify me in your presence with the glory | had with you
before the world began.
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"I have revealed you to those whom you gave me out of the world. They
were yours; you gave them to me and they have obeyed your word.
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Now they know that everything you have given me comes from you.
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For | gave them the words you gave me and they accepted them. They knew

with certainty that | came from you, and they believed that you sent me.
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| pray for them. | am not praying for the world, but for those you have given
me, for they are yours.
Lot M38IE <f(8)dto BlsLtL

| UoF HISE A2 Aa(tE)2 f(8)E0
OlLIS WH =4 XHFE)SS [AB)EolLoIitt Ma= +

OtH XISl A 0lZ2 01T

lon

\ \ b \ ’ ’ b \ \ \ b ’ \ / b 3 ~
10 Kol TO €0 TOVTE 06 £0TLY KoL T& o0 ot Kol 6ed0Enopel €V oLTOLG
All | have is yours, and all you have is mine. And glory has come to me

through them.
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[ will remain in the world no longer, but they are still in the world, and | am
coming to you. Holy Father, protect them by the power of your name—--the name



you gave me—-so that they may be one as we are one.
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While | was with them, | protected them and kept them safe by that name
you gave me. None has been lost except the one doomed to destruction so that

Scripture would be fulfilled.
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"I am coming to you now, but | say these things while | am still in the world,
so that they may have the full measure of my joy within them.
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| have given them your word and the world has hated them, for they are not
of the world any more than | am of the world.
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My prayer is not that you take them out of the world but that you protect
them from the evil one.
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They are not of the world, even as | am not of it.
LHOF A& (HEE)Ol S (B)otAl OFLIE 201 MEIE A& (HE )0l = ()oKl
OtLIGHA & LEOI CH

aylooov adtoLg &v Tf dAnBele: oou O A0yoc O 00¢ GAnBeLd £0TLy
Sanctify them by the truth; your word is truth.
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As you sent me into the world, | have sent them into the world.
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For them | sanctify myself, that they too may be truly sanctified.
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"My prayer is not for them alone. | pray also for those who will believe in me
through their message,
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that all of them may be one, Father, just as you are in me and | am in you.
May they also be in us so that the world may believe that you have sent me.
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| have given them the glory that you gave me, that they may be one as we

are one:
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| in them and you in me. May they be brought to complete unity to let the
world know that you sent me and have loved them even as you have loved me.
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"Father, | want those you have given me to be with me where | am, and to
see my glory, the glory you have given me because you loved me before the
creation of the world.
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"Righteous Father, though the world does not know you, | know you, and
they know that you have sent me.
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| have made you known to them, and will continue to make you known in
order that the love you have for me may be in them and that | myself may be in
them."
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When he had finished praying, Jesus left with his disciples and crossed the
Kidron Valley. On the other side there was an olive grove, and he and his
disciples went into it.
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Now Judas, who betrayed him, knew the place, because Jesus had often met
there with his disciples.
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So Judas came to the grove, guiding a detachment of soldiers and some
officials from the chief priests and Pharisees. They were carrying torches, lanterns
and weapons.
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Jesus, knowing all that was going to happen to him, went out and asked
them, "Who is it you want?"
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"Jesus of Nazareth," they replied. "l am he," Jesus said. (And Judas the
traitor was standing there with them.)
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When Jesus said, "l am he," they drew back and fell to the ground.
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Again he asked them, "Who is it you want?" And they said, "Jesus of
Nazareth."
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"l told you that | am he," Jesus answered. "If you are looking for me, then
let these men go."
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This happened so that the words he had spoken would be fulfilled: "l have
not lost one of those you gave me."
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Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck the high priest's
servant, cutting off his right ear. (The servant's name was Malchus.)
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Jesus commanded Peter, "Put your sword away! Shall | not drink the cup the



Father has given me?"
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Then the detachment of soldiers with its commander and the Jewish officials
arrested Jesus. They bound him
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and brought him first to Annas, who was the father—in—law of Caiaphas, the
high priest that year.
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Caiaphas was the one who had advised the Jews that it would be good if
one man died for the people.
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Simon Peter and another disciple were following Jesus. Because this disciple
was known to the high priest, he went with Jesus into the high priest's courtyard,
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but Peter had to wait outside at the door. The other disciple, who was known
to the high priest, came back, spoke to the girl on duty there and brought Peter
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"You are not one of his disciples, are you?" the girl at the door asked Peter.

He replied, "I am not."
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It was cold, and the servants and officials stood around a fire they had made
to keep warm. Peter also was standing with them, warming himself.
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Meanwhile, the high priest questioned Jesus about his disciples and his

teaching.
CHAIAFRH (KR FR)0 tIZ=0lH 22 MXHEEF)SU 22 wE(ZEN)ol O (#)oH0]

seul

) ’ N S ~ 5 \ ’ S 1 ~ ’ ) \ ’
amekpldn avt® 0 ’Incodc 'Eyw mappnoly €AcAnoe TG KOOWLW EYW THVTOTE

E6L60E v T ouvvaywyf kol Ev t¢) Lep® Omov mavtote ol Tovdalol
OUVEPYOVTOL Kal &V KPUTT® eAaAnoa ODSEV
"I have spoken openly to the world," Jesus replied. "I always taught in

synagogues or at the temple, where all the Jews come together. | said nothing in
secret.
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Why question me? Ask those who heard me. Surely they know what | said."
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When Jesus said this, one of the officials nearby struck him in the face. "Is
this the way you answer the high priest?" he demanded.
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"If | said something wrong," Jesus replied, "testify as to what is wrong. But if
| spoke the truth, why did you strike me?"
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Then Annas sent him, still bound, to Caiaphas the high priest.
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As Simon Peter stood warming himself, he was asked, "You are not one of
his disciples, are you?" He denied it, saying, "l am not."
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One of the high priest's servants, a relative of the man whose ear Peter had
cut off, challenged him, "Didn't | see you with him in the olive grove?"
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Again Peter denied it, and at that moment a rooster began to crow.
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Then the Jews led Jesus from Caiaphas to the palace of the Roman
governor. By now it was early morning, and to avoid ceremonial uncleanness the
Jews did not enter the palace; they wanted to be able to eat the Passover.
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So Pilate came out to them and asked, "What charges are you bringing
against this man?'
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"If he were not a criminal," they replied, "we would not have handed him over
to you."
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Pilate said, "Take him yourselves and judge him by your own law." "But we

have no right to execute anyone," the Jews objected.
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This happened so that the words Jesus had spoken indicating the kind of
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death he was going to die would be fulfilled.
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Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him,
"Are you the king of the Jews?"
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"Is that your own idea," Jesus asked, "or did others talk to you about me?"
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"Am | a Jew?" Pilate replied. "It was your people and your chief priests who
handed you over to me. What is it you have done?"
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Jesus said, "My kingdom is not of this world. If it were, my servants would
fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another

place."
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"You are a king, then!" said Pilate. Jesus answered, "You are right in saying |
am a king. In fact, for this reason | was born, and for this | came into the world,
to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens to me."
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"What is truth?" Pilate asked. With this he went out again to the Jews and
said, "l find no basis for a charge against him.
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But it is your custom for me to release to you one prisoner at the time of
the Passover. Do you want me to release 'the king of the Jews'?"
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They shouted back, "No, not him! Give us Barabbas!" Now Barabbas had

taken part in a rebellion.
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Then Pilate took Jesus and had him flogged.
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The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head. They
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clothed him in a purple robe
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and went up to him again and again, saying, "Hail, king of the Jews!" And

they struck him in the face.
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Once more Pilate came out and said to the Jews, "Look, | am bringing him

out to you to let you know that | find no basis for a charge against him."
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When Jesus came out wearing the crown of thorns and the purple robe,

Pilate said to them, "Here is the man!"
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As soon as the chief priests and their officials saw him, they shouted,
"Crucify! Crucify!" But Pilate answered, "You take him and crucify him. As for me,



| find no basis for a charge against him."
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The Jews insisted, "We have a law, and according to that law he must die,
because he claimed to be the Son of God."
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When Pilate heard this, he was even more afraid,
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and he went back inside the palace. "Where do you come from?" he asked
Jesus, but Jesus gave him no answer.
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"Do you refuse to speak to me?" Pilate said. "Don't you realize | have power
either to free you or to crucify you?"
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Jesus answered, "You would have no power over me if it were not given to
you from above. Therefore the one who handed me over to you is guilty of a
greater sin."
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From then on, Pilate tried to set Jesus free, but the Jews kept shouting, "If
you let this man go, you are no friend of Caesar. Anyone who claims to be a
king opposes Caesar."
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When Pilate heard this, he brought Jesus out and sat down on the judge's
seat at a place known as the Stone Pavement (which in Aramaic is Gabbatha).
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It was the day of Preparation of Passover Week, about the sixth hour. "Here
is your king," Pilate said to the Jews.
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But they shouted, "Take him away! Take him away! Crucify him!" "Shall |
crucify your king?" Pilate asked. "We have no king but Caesar," the chief priests
answered.
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Finally Pilate handed him over to them to be crucified. So the soldiers took

charge of Jesus.
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Carrying his own cross, he went out to the place of the Skull (which in
Aramaic is called Golgotha).
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Here they crucified him, and with him two others——one on each side and
Jesus in the middle.
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Pilate had a notice prepared and fastened to the cross. It read: JESUS OF
NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.
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Many of the Jews read this sign, for the place where Jesus was crucified
was near the city, and the sign was written in Aramaic, Latin and Greek.
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The chief priests of the Jews protested to Pilate, "Do not write 'The King of
the Jews,' but that this man claimed to be king of the Jews."
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Pilate answered, "What | have written, | have written."
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When the soldiers crucified Jesus, they took his clothes, dividing them into
four shares, one for each of them, with the undergarment remaining. This garment
was seamless, woven in one piece from top to bottom.
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"Let's not tear it," they said to one another. "Let's decide by lot who will get
it." This happened that the scripture might be fulfilled which said, "They divided
my garments among them and cast lots for my clothing." So this is what the
soldiers did.
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Near the cross of Jesus stood his mother, his mother's sister, Mary the wife
of Clopas, and Mary Magdalene.
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When Jesus saw his mother there, and the disciple whom he loved standing
nearby, he said to his mother, "Dear woman, here is your son,"
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and to the disciple, "Here is your mother." From that time on, this disciple
took her into his home.
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Later, knowing that all was now completed, and so that the Scripture would
be fulfilled, Jesus said, "l am thirsty."
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A jar of wine vinegar was there, so they soaked a sponge in it, put the
sponge on a stalk of the hyssop plant, and lifted it to Jesus' lips.
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When he had received the drink, Jesus said, "It is finished." With that, he
bowed his head and gave up his spirit.
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Now it was the day of Preparation, and the next day was to be a special
Sabbath. Because the Jews did not want the bodies left on the crosses during

the Sabbath, they asked Pilate to have the legs broken and the bodies taken
down.
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The soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had
been crucified with Jesus, and then those of the other.
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But when they came to Jesus and found that he was already dead, they did

not break his legs.
Ol==JH Ol2df= 0l0l 5= A2 21 UelE #X Otllst2

QAL £l TOV oTpaTLWT®V A0y adtod TNV TAsupav EVuEer kol £0OUG
EERABeY alpo kol VOwp
Instead, one of the soldiers pierced Jesus' side with a spear, bringing a

sudden flow of blood and water.
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The man who saw it has given testimony, and his testimony is true. He
knows that he tells the truth, and he testifies so that you also may believe.
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These things happened so that the scripture would be fulfilled: "Not one of
his bones will be broken,"
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and, as another scripture says,
T 02 835(E

"They will look on the one they have
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Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of Jesus. Now Joseph
was a disciple of Jesus, but secretly because he feared the Jews. With Pilate's
permission, he came and took the body away.
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He was accompanied by Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus
at night. Nicodemus brought a mixture of myrrh and aloes, about seventy—five
pounds.
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Taking Jesus' body, the two of them wrapped it, with the spices,
linen. This was in accordance with Jewish burial customs.
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At the place where Jesus was crucified, there was a garden, and in the
garden a new tomb, in which no one had ever been laid.
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Because it was the Jewish day of Preparation and since the tomb was

nearby, they laid Jesus there.
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Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene
went to the tomb and saw that the stone had been removed from the entrance.
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So she came running to Simon Peter and the other disciple, the one Jesus
loved, and said, "They have taken the Lord out of the tomb, and we don't know
where they have put him!"
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So Peter and the other disciple started for the tomb.
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Both were running, but the other disciple outran Peter and reached the tomb
first.
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He bent over and looked in at the strips of linen lying there but did not go
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Then Simon Peter, who was behind him, arrived and went into the tomb. He
saw the strips of linen lying there,
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as well as the burial cloth that had been around Jesus' head. The cloth was
folded up by itself, separate from the linen.
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Finally the other disciple, who had reached the tomb first, also went inside.
He saw and believed.
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(They still did not understand from Scripture that Jesus had to rise from the
dead.)
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Then the disciples went back to their homes,
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but Mary stood outside the tomb crying. As she wept, she bent over to look
into the tomb
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and saw two angels in white, seated where Jesus' body had been, one at
the head and the other at the foot.
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They asked her, "Woman, why are you crying?" "They have taken my Lord
away," she said, "and | don't know where they have put him."
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At this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not

realize that it was Jesus.
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"Woman," he said, "why are you crying? Who is it you are looking for?"
Thinking he was the gardener, she said, "Sir, if you have carried him away, tell
me where you have put him, and | will get him."
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Jesus said to her, "Mary." She turned toward him and cried out in Aramaic,
"Rabboni!" (which means Teacher).
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Jesus said, "Do not hold on to me, for | have not yet returned to the Father.
Go instead to my brothers and tell them, 'l am returning to my Father and your

Father, to my God and your God."
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Mary Magdalene went to the disciples with the news: "l have seen the Lord!"
And she told them that he had said these things to her.
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On the evening of that first day of the week, when the disciples were
together, with the doors locked for fear of the Jews, Jesus came and stood
among them and said, "Peace be with you!"

g 2 otal(£8) £2(12) ®Y MEMH MAHEGBF)S0 SUH(A)ES
SRS 202 20 (P9 =S S UCLI H=HAM A Jt=20 MA JF2EART
HSIUHAH 2 (FE)0l ASXCH

\ ~ bl \ b4 9 ~ \ ~ \ \ \ b ~
20 kol ToDTO LTV €08eLeV oUTOLG TG XELPHG KoL TNV TAELpaY aLTOD.
bl ’ 3 € \ b ’ \ /
exapnooy ovv oL pabntal LO0VTEG TOV KUPLOV

After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were
overjoyed when they saw the Lord.
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Again Jesus said, "Peace be with you! As the Father has sent me, | am
sending you."
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And with that he breathed on them and said, "Receive the Holy Spirit.
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If you forgive anyone his sins, they are forgiven; if you do not forgive them,
they are not forgiven."
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Now Thomas (called Didymus), one of the Twelve, was not with the disciples
when Jesus came.
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So the other disciples told him, "We have seen the Lord!" But he said to
them, "Unless | see the nail marks in his hands and put my finger where the nails
were, and put my hand into his side, | will not believe it."
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A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with
them. Though the doors were locked, Jesus came and stood among them and
said, "Peace be with you!"
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Then he said to Thomas, "Put your finger here; see my hands. Reach out

your hand and put it into my side. Stop doubting and believe."
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Thomas said to him, "My Lord and my God!"
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Then Jesus told him, "Because you have seen me, you have believed;
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blessed are those who have not seen and yet have believed."
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Jesus did many other miraculous signs in the presence of his disciples,
which are not recorded in this book.
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But these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son

of God, and that by believing you may have life in his name.
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Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of Tiberias. It

happened this way:
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Simon Peter, Thomas (called Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the
sons of Zebedee, and two other disciples were together.
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"I'm going out to fish," Simon Peter told them, and they said, "We'll go with
you." So they went out and got into the boat, but that night they caught nothing.
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Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not

realize that it was Jesus.
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He called out to them, "Friends, haven't you any fish?" "No," they answered.
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He said, "Throw your net on the right side of the boat and you will find

some." When they did, they were unable to haul the net in because of the large

number of fish.
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Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord!" As soon
as Simon Peter heard him say, "It is the Lord," he wrapped his outer garment
around him (for he had taken it off) and jumped into the water.
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The other disciples followed in the boat, towing the net full of fish, for they
were not far from shore, about a hundred yards.

CHE MAHEBEFISE S (BEM)NAM &H(HEE)I S 8 28 (R+) 2HE)E
T2z X2 HHE B DI E Q8 210 oA

€ 3 b 4 bl \ ~ 4 b \ 4 \ bl ’

WG ovv amePnoar elg v YAY PAETOLOLY avBpakiey KELMEVNY Kol ofapLov
bl ’ \ b4
ETLKELUEVOY Kol 0LPTOV

When they landed, they saw a fire of burning coals there with fish on it, and

some bread.
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Jesus said to them, "Bring some of the fish you have just caught."
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Simon Peter climbed aboard and dragged the net ashore. It was full of large
fish, 153, but even with so many the net was not torn.
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Jesus said to them, "Come and have breakfast." None of the disciples dared
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ask him, "Who are you?" They knew it was the Lord.
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Jesus came, took the bread and gave it to them, and did the same with the
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This was now the third time Jesus appeared to his disciples after he was
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raised from the dead.
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When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, "Simon son of
John, do you truly love me more than these?" "Yes, Lord," he said, "you know
that | love you." Jesus said, "Feed my lambs."
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Again Jesus said, "Simon son of John, do you truly love me?" He answered,
"Yes, Lord, you know that | love you." Jesus said, "Take care of my sheep."
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The third time he said to him, "Simon son of John, do you love me?" Peter
was hurt because Jesus asked him the third time, "Do you love me?" He said,
"Lord, you know all things; you know that | love you." Jesus said, "Feed my
sheep.
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| tell you the truth, when you were younger you dressed yourself and went
where you wanted; but when you are old you will stretch out your hands, and
someone else will dress you and lead you where you do not want to go."
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Jesus said this to indicate the kind of death by which Peter would glorify
God. Then he said to him, "Follow me!"
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Peter turned and saw that the disciple whom Jesus loved was following them.
(This was the one who had leaned back against Jesus at the supper and had
said, "Lord, who is going to betray you?")
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When Peter saw him, he asked, "Lord, what about him?"
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Jesus answered, "If | want him to remain alive until | return, what is that to
you? You must follow me."
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Because of this, the rumor spread among the brothers that this disciple
would not die. But Jesus did not say that he would not die; he only said, "If |
want him to remain alive until | return, what is that to you?"
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This is the disciple who testifies to these things and who wrote them down.
We know that his testimony is true.

0l €2 SH(EH)StD 0l €2 JIS(REE#H)E
ol SHEE®R) IO g2l = Otcct

|’0Il

HZH(EF)IE O AbOlet fel=

25 "Eotw 68 kol &AAx TOAAG Oow &moinoev 0 ‘Inoodg TV 4V ypo@nTeL



26

ke Ev 006 adTOV olpal TOV KOOWoV Ywpfiowl T& ypa@oueve BLBAle aunv.
Jesus did many other things as well. If every one of them were written down,

| suppose that even the whole world would not have room for the books that
would be written.
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